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Dansk    Side  
ALU12 er en EN AB46100 ankeranordning i aluminiumslegering, der bruges til sikring af tage og i alle andre situationer, hvor der er fare 
for fald fra højden. Den kan tilpasses alle former for industrielle og civile miljøer.  
Størrelsen på løkken gør det mere behageligt at hægte karabinhagen på.  
Forankringsanordningen ALU12 overholder EN795:2012 type A og CEN/TS 16415:2013 samt standarden UNI 11578. 
To brugere kan være forbundet til forankringsenheden på samme tid.  

Produceret af: 
Genesis af Somain Italia S.r.l. 
Via Donizetti 109/111 - 24030 Brembate Sopra (BG) 
T. +39.035.620380 - F. +39.035.6220438 www.somainitalia.it

Forankringsanordning EN 795:2012 Type A 

Drifts-, installations- og vedligeholdelsesvejledning (I) 

351-1001-9012_ML_R1 

tel:+39035620380
tel:+390356220438
http://www.somainitalia.it/
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DANSK 

1 BESKRIVELSE AF ENHEDEN 
ALU12 er en EN AB46100 ankeranordning i aluminiumslegering, der bruges til sikring af tage og i alle andre 
situationer, hvor der er fare for fald fra højden. Den kan tilpasses alle former for industrielle og civile miljøer.  
Størrelsen på løkken gør det mere behageligt at hægte karabinhagen på.  To brugere kan være forbundet til 
forankringsenheden på samme tid.  

Forankringsanordning og arbejdsretning 

 (arbejdsretning/belastning) 

Billede Komponent Beskrivelse Kommentarer 
ALU12 Forankringspunkt Dimensioner: 134x76x63 

mm 
Afstand til fikseringscenter: 
Ø14mm centerafstand 100mm 
Materiale: trykstøbt 
aluminiumslegering EN 
AB46100  
naturlig 
Overflade: naturlig 
Fastgørelse på CLS: 2 
gevindstænger i rustfrit stål 
Vægt:0,400 kg 

Yderligere elementer, der er nødvendige for korrekt installation og brug af forankringsanordningen, er beskrevet i tabellen nedenfor. 

Billede Komponent Beskrivelse Kommentarer 
CA00 Obligatorisk skilt Skiltet skal placeres ved hver 

adgang til det sikrede område 
og skal indeholde følgende 
oplysninger: 
forankringsanordningens type, 
serienummer, maksimalt antal 
operatører, der må bruge 
forankringsanordningen på 
samme tid, dato for 
ibrugtagning af 
forankringsanordningen, pligt 
til at bære personlige 
værnemidler (PPE), 
producentens navn, 
forhandlerens navn, 
installatørens navn 

C35 Bly Identifikationsledningen er 
unik for hver ankeranordning 
og skal placeres på selve 
anordningen. Nummereringen 
er den samme som på skiltet 
beskrevet ovenfor og i den 
tekniske fil, der følger med 
systemet. 
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2 Systemspecifikationer og krav 
Præstation: Faldsikring: Maksimalt 2 brugere forbundet til forankringsanordningen ved hjælp af et faldsikringssystem 

i overensstemmelse med EN 363, således at den maksimale kraft, der genereres til fastholdelse, er mindre 
end 6 kN. 

Redning/evakuering: Systemet kan bruges til redning efter en operatørs fald. 

Komponenter 
og 
dimensioner: 

se afsnit 1 og specifikke datablade. 

Overensstemm
else: 

Forankringsenheden ALU12 er i overensstemmelse med EN795:2012 Type A og CEN/TS 16415:2013. 
ALU12 er også i overensstemmelse med UNI 11578, og det maksimale antal operatører er 2. 

Maksimal 
belastning 

Enheden blev testet og kunne modstå en maksimal statisk belastning på 13 kN uden problemer eller 
permanente deformationer.  De tilladte belastningsretninger er som vist på billedet ovenfor. 

Kompatibel DPI Systemet må kun bruges af en operatør, der bærer passende personlige værnemidler (PPE) for at begrænse 
den maksimale kraft i tilfælde af et fald til 6 kN. 
Valget af de personlige værnemidler, der passer bedst til arbejdskravene, skal vurderes i hvert enkelt 
tilfælde, og i tilfælde af arbejde i højden er minimumsudstyret: 
• Sele i henhold til EN 361 (evt. også med positionering i henhold til EN 358 eller med central fastgørelse i 

henhold til EN 813)
• Tilslutning til EN 363-kompatibel forankringsanordning, der er valgt på passende vis:

 Dobbelt lanyard (EN 354 med energiabsorber i henhold til EN 355)
 Indtrækbar enhed i overensstemmelse med EN360
 Styret faldsikringsanordning på fleksibel line (EN353-2)

Materialer: Aluminium - For mere information, se venligst komponenternes datablade. 

Mærkning / 
Piktogrammer / 
Etiketter: 

3 Installation 
Før enhver installation er det nødvendigt at vurdere frihøjden, som er 
defineret (ref. standard UNI 11560.2022) som det frie rum, startende fra 
brugerens faldpunkt, der er nødvendigt for at kompensere for både det frie 
fald (CL) og alle forlængelser og deformationer af forankringssystemet og 
faldsikringssystemet, uden at brugeren rammer forhindringer under faldet, 
og som inkluderer en sikkerhedsmargin. 
Luftlinjen skal derfor være kompatibel med det forhindringsfrie rum i 
tilfælde af et fald, så faldet standses, uden at personen kolliderer med 
nogen forhindringer.  
Luftspalten (ref. Standard UNI 11560:2022) for en 
punktforankringsanordning kan beregnes som følger: 
A = DA+R eller CL+CF+R eller LC-DR+CF+IP+R 
Hvor: 
CF= bremsefald 
CL= frit fald 
DA= bremselængde 
DR= afstand mellem ankerplads og nedkastningssted 
IP= afstand mellem forankringspunktet og brugerens fødder 
LC= snorens længde 
R= sikkerhedsmargin  

Produktionsbatch 

Normative 
referencer Maksimalt antal 

operatører

Læs informationerne

Model Reference italiensk standard
Producentens logo 
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3.1 Installationssæt 
Udstyret til at udføre en korrekt installation er: 
• Boresæt: roterende boremaskine, rørrenser, pumpe, harpikspistol
• Momentnøgle til tilspænding af gevindstangsmøtrikker
• 24 mm, 19 mm, 17 mm og 22 mm skruenøgle
• Sensorsæt, bestående af sensor: ankerkontrol art. SVAN, spændingskontrolsensor Art. SVTE, sensor til verifikation af trækkraft

Art. SVTR kan alle tilsluttes en særlig håndholdt kunst. PALM til læsning af data
• Håndværktøj (tænger, forskellige skruenøgler)

3.2 Installation 
De trin, der er beskrevet i dette kapitel, gælder for montering af forankringsanordningen i den ønskede position og skal udføres under 
fuld sikkerhed. 
Forankringsanordningen kan monteres på enhver form for understøtning, der kan bære de belastninger, der er vist i tabellen på side 
3. 
Direkte fastgørelse på træ eller armeret beton (A.B.) 
• Bor to Ø14 mm huller i betonen/træet til en dybdè på 100 mm;
• Rens hullerne med en speciel børste, hvirvl den rundt, og blæs den derefter ud med en håndpumpe for at fjerne støvrester fra

hullets vægge (gentag operationen mere end én gang);
• Indsæt to-komponent vinylesterharpiks langsomt for at undgå dannelse af luftbobler;
• Indsæt M12-gevindstængerne i en roterende bevægelse;
• Placer forankringspunktet, og lad harpiksen hærde i henhold til de tider, der er angivet på pakken;
• Sæt flade spændeskiver og møtrikker på hver gevindstang;
• Spænd møtrikkerne med et moment på 40 Nm (25 Nm på træ).
På trækonstruktioner kan brugen af specifikke skruer også evalueres. Det er designerens og installatørens ansvar at vurdere
fastgørelsens egnethed i forhold til det specifikke underlag ved hjælp af passende beregninger eller test på stedet. Fastgørelsen skal
altid garantere de ovennævnte belastningsmodstande.
Fastgørelse på stålkonstruktioner
• Bor to Ø14 mm huller i beslaget;
• placere ankerpunktet;
• Sæt M12-gevindstænger i;
• Sæt flade spændeskiver og møtrikker på toppen og bunden af hver gevindstang;
• Spænd møtrikkerne med et moment på 70 Nm.
Det er designerens og installatørens ansvar at vurdere fastgørelsens egnethed i forhold til det specifikke underlag ved hjælp af
passende beregninger eller test på stedet. Fastgørelsen skal garantere modstandsdygtigheden over for de belastninger, der er
angivet ovenfor.

Installatøren skal udstede et certifikat for korrekt installation, stemplet og underskrevet ved afslutningen af installationen. 

4 BRUG 
Brug af denne forankringsanordning er kun tilladt med et faldsikringssystem i overensstemmelse med EN 363, og den maksimale 
kraft, der genereres til fastholdelse, skal derfor være mindre end 6 kN. 
Operatøren skal derfor være udstyret med passende personlige værnemidler (PPE) for at begrænse den maksimale kraft på 
operatøren til 6 kN i tilfælde af et fald.  
Valget af de personlige værnemidler,(PPE) der passer bedst til arbejdskravene, skal vurderes i hver enkelt situation. 

Før du bruger forankringsanordningen: 
• Læs og forstå betjenings- og vedligeholdelsesvejledningen;
• Se den komplette systemdokumentation og vedligeholdelsesarket (SUM);
• Notér projektet med angivelse af adgangspunkt;
• Demonstrer over for ejeren, at han/hun er kvalificeret til at bruge systemet, og at han/hun er udstyret med de nødvendige

personlige værnemidler, der holdes i optimal stand, til at bruge dette system, og vær opmærksom på eventuelle forskrifter i
designet;

• Nå, udstyret med de nødvendige personlige værnemidler,(PPE) det adgangspunkt, der er angivet i det projekt, der er vedhæftet
den tekniske dokumentation; den person, der er ansvarlig for installationen, skal give brugeren plantegningen, certificeringen af
installationen;

• Læs identifikationsskiltet for installationen, der er placeret nær hver adgang, og som viser: ankeranordningens type, serienummer,
maksimalt antal operatører, der kan bruge ankeranordningen på samme tid, dato for ibrugtagning af ankeranordningen, pligten
til at bære personlige værnemidler (PPE) af 3. kategori, producentens navn, forhandlerens navn, installatørens navn.

Før enhver brug skal operatøren vurdere lufttrækket for at undgå enhver mulighed for stød på jorden eller mod forhindringer.  Lufttrækket skal 
være mindre end det frie fald, så personen ikke rammer nogen forhindringer under faldet. 
4.1 Kontrolfunktioner 
Så snart du er i nærheden af adgangen, skal du fortsætte som følger: 
• en visuel kontrol af forankringsanordningens og hele systemets integritet, især for at sikre, at der ikke er rustpletter på

elementerne, og at alle fastgørelsesanordninger er til stede;
• en verifikation af, at systemet ikke er blevet manipuleret.

4.2 Tilslutning til forankringsanordningen 
Når du har nået adgangspunktet, er det nødvendigt: 
• Hvis du bruger en lanyard med absorber, skal du forbinde den direkte til forankringsenheden med stikket i den frie ende af

lanyarden;
• Hvis du bruger den optrækkelige anordning, skal du fastgøre stikket, der er fastgjort til den optrækkelige anordning, direkte til
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forankringsanordningen og sikre, at det personlige beskyttelsesudstyr følger operatørens bevægelse, og være opmærksom på 
eventuelle forhindringer, der kan hindre et jævnt fald og skabe problemer for operatøren eller beskadige det personlige 
beskyttelsesudstyr. 

4.3 Afslutning af interventionen 
Når arbejdet er færdigt, må der ikke efterlades udstyr eller affald på arbejdspladsen, ALU12-forankringsanordningens integritet skal 
kontrolleres, og det relevante registreringsark skal udfyldes.  
I tilfælde af beskadigelse eller belastning af ALU12-forankringsanordningen skal den kompetente person straks underrettes.  

5 Vedligeholdelse og kontrol 
Forankringsanordningen ALU12 er fremstillet af aluminium EN46100.  
Følgende kontroller skal udføres på ALU12-enheden mindst en gang om året: visuel og mekanisk inspektion af enheden, kontrol af 
dens integritet (fravær af permanent deformation, korrosion) og korrekt tilspændingsmoment med en momentnøgle;  
BEMÆRK VENLIGST Tilstedeværelsen af defekte dele gør enheden midlertidigt ubrugelig, og først efter reparation af uddannet og 
kompetent personale kan enheden tages i brug igen.  
Efter et fald skal vedligeholdelsen udføres af en person, der er fortrolig med de anbefalinger og instruktioner fra producenten, der 
gælder for systemets komponenter. Operatøren skal være i stand til at identificere og vurdere skadens omfang̀ og iværksætte de 
korrigerende handlinger, der skal foretages.  
Årlig vedligeholdelse/inspektion, ekstraordinær vedligeholdelse og brug af enheden skal registreres på nedenstående registreringsark 
for at sikre fremtidige brugere, at enheden er blevet brugt korrekt og er blevet vedligeholdt med jævne mellemrum. 
I slutningen af guiden til den periodiske gennemgang/kontrol. 

6 Registreringsark til inspektion/vedligeholdelse. 
Se afsnittet om flersprogethed i slutningen af manualen. 

7 Anvendelsesbegrænsninger og generelle advarsler 
Operatører, der bruger ALU12, skal være korrekt uddannet i brugen af den og det nødvendige personlige beskyttelsesudstyr.  Da det 
er nødvendigt at bruge PPE i kategori III, kræves der specifik uddannelse i overensstemmelse med gældende lovgivning (i Italien 
lovdekret 81/2008 - lov om konsolidering af sikkerhed).  
• Installation og brug af forankringsanordningen må kun udføres af kvalificeret og behørigt uddannet personale i overensstemmelse

med lokal lovgivning;
• Apparatet må ikke bruges uden for dets grænser eller til andre formål end dem, det er beregnet til;
• Der skal udarbejdes en redningsplan til håndtering af eventuelle nødsituationer, der kan opstå under arbejdet;
• Bjærgning af en tilskadekommen person skal udføres af en specialuddannet person.
• Før installationen anbefaler vi en inspektion på stedet for at kontrollere den faktiske situation på det sted, hvor

forankringsanordningen skal installeres, og for at kontrollere overensstemmelsen med plantegningen af taget, hvor alle
forankringsanordningens elementer er fremhævet.

• Brug ikke enheden, hvis:
o opstår der tvivl om dens integritet;
o har lidt overlast som følge af et fald og ikke er blevet verificeret af en kompetent person som værende intakt og sikker

at bruge;
• Det strukturelle element, hvor anordningen er placeret, skal være egnet til de mekaniske belastninger, der opstår i tilfælde af et

fald;
• Valget af de personlige værnemidler, der passer bedst til arbejdskravene, skal vurderes i hvert enkelt tilfælde af den

sikkerhedsansvarlige og i overensstemmelse med EN 363;
• Brug af forankringsanordning type A, ALU12, er kun tilladt for en operatør, der bærer passende personlige værnemidler (PPE) for

at begrænse den maksimale kraft på operatøren i tilfælde af et fald til 6 kN;
• Advarsel: Når du bruger PPE og andre sikkerhedsanordninger, skal du læse de enhedsspecifikke brugsanvisninger omhyggeligt

for at undgå interferens mellem enhederne.
• Overhold alle anvisninger for indledende inspektion, brug og vedligeholdelse af alt anvendt udstyr;
• Læs omhyggeligt instruktionerne om, hvordan du tilslutter enheden; kontroller altid det frie fald for at undgå kollision med jorden

eller andre forhindringer;
• Enheden kan installeres på alle breddegrader, og dens brug påvirkes ikke af udetemperaturen; det anbefales dog ikke at gå op på

taget ved lave temperaturer: risikoen for at falde øges, hvis gangoverfladen er glat på grund af is;
• Hvis produktet sælges uden for Italien, skal forhandleren levere instruktioner til brug, vedligeholdelse, periodisk kontrol og

reparation på destinationslandets sprog;
• Forankringsanordningen må kun bruges til at beskytte mod risikoen for fald og ikke som et middel til at løfte materialer og varer;

det anbefales, at brugeren er ved godt helbred for at kunne bruge forankringsanordningen;
• Det er afgørende for sikkerheden, at forankringsanordningen eller forankringspunktet altid er placeret på en sådan måde, at både

risikoen for fald og den potentielle faldafstand minimeres;
• Det anbefales at undgå kollisioner og stød mellem enheden og andre stive elementer under transport;
• Enhver ændring af enheden uden producentens skriftlige samtykke er forbudt;
• Reparationer af enhver art på enheden er ikke tilladt;
• Under installation og brug skal man være særlig opmærksom på ikke at slæbe enheden eller bringe den i kontakt med kemiske

stoffer, der kan angribe materialet, eller værktøj, der kan forårsage slid; under brug skal man undgå direkte tilslutning af tekstilreb
for at undgå slid; sæt altid et stålstik uden skarpe kanter imellem;

• Under transport skal man undgå sammenstød med slibende materialer og kemikalier, der kan reducere den mekaniske ydeevne;
• Når operatøren ankommer til adgangspunktet, skal han altid kontrollere datoen for den sidste inspektion, der er angivet på skiltet

og i "inspektions-/vedligeholdelsesregistreringsformularen"; hvis inspektionsdatoen er mere end 12 måneder, må enheden ikke
bruges, før den er blevet verificeret af en kompetent person;

• En helkropssele er den eneste acceptable fastholdelsesanordning, der kan bruges med dette faldsikringssystem; operatøren skal
altid kontrollere læsbarheden af produktmærkningerne før brug;



• Brugeren skal under alle omstændigheder have det minimum af personlige værnemidler, der kræves til brug af
forankringsanordningen;

• Ejeren af den ejendom, hvor forankringsanordningen er monteret, er hovedansvarlig for alle operationer på hans ejendom, der
involverer brug af særlige sikkerhedssystemer, og er derfor kun autoriseret til at give adgang til denne type system til operatører,
som han finder egnede.

Vær altid særlig opmærksom på installationsmiljøet, Alu12-komponenterne er meget modstandsdygtige over for kemisk aggression, 
men de indgående materialer er følsomme over for visse miljøer. Især klorholdige miljøer kan nedsætte materialets ydeevne, og 
installationer i sådanne miljøer bør undgås. Kontakt Somains tekniske afdeling for mere information. 

8 Garantier. 
Somain Italia garanterer komponenterne i rustfrit stål og aluminium i sine forankringsanordninger i 10 år fra datoen på 
leveringsdokumentet. 
Garantien er kun gyldig, hvis:  
• det leverede materiale var fuldt betalt;
• materialet blev installeret og brugt i overensstemmelse med Somain Italias installationsvejledning og tekniske anvisninger.
Garantien er ikke gyldig i følgende tilfælde:
• produkter eller komponenter fremstillet af andre materialer end dem, der er nævnt ovenfor;
• hvis de sikkerhedssystemer, vi leverer, omfatter komponenter eller tilbehør fra andre producenter: i dette tilfælde vil garantien

være den, der gives af leverandøren af de pågældende komponenter.
Garantien er udelukket, når defekten er forårsaget: 
• ved et indgreb eller en ændring af det originale system uden producentens skriftlige tilladelse;
• ved unormal brug, der ikke er i overensstemmelse med udstyrets tilsigtede formål;
• ved mangelfuld installation, der ikke er i overensstemmelse med tegningerne eller kunstens regler;
• kundens manglende underretning om særlige forhold (vejr og miljø, temperatur, antal brugere osv.) i forbindelse med

installationsmiljøet eller brugen af udstyret;
• ved brud på den støtte eller det substrat, som forankringsanordningen sidder på;
• tilføjelse til vores systemer af komponenter, der er fremstillet af tredjeparter og ikke direkte leveret og produceret af Somain Italia.

Alle komponenter i vores faldsikringssystemer skal leveres af Somain Italia eller fremstilles med vores samtykke, baseret på vores
design;

• ved force majeure eller enhver begivenhed uden for Somain kontrol: krig, lynnedslag, sne osv.
Somain garanti er begrænset til udskiftning eller reparation af genstande eller udstyr, der er anerkendt som formelt defekte af vores
tekniske service. En reparation kan kun overdrages til en tredjepart, når Somain Italia har accepteret reparationsoverslaget og
reparationsprotokollen. Al returnering af udstyr skal ske med Somain Italia samtykke. Garantien gælder kun for komponenter og
omfatter derfor ikke omkostninger til fjernelse, geninstallation og transport af udstyret i det system, det er integreret i.

BEGRÆNSNING AF ANSVAR: SOMAIN ITALIA ER IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN INDIREKTE, TILFÆLDIGE, SÆRLIGE ELLER 
FØLGESKADER, HERUNDER, UDEN BEGRÆNSNING, SKADER FOR TAB AF FORTJENESTE, PÅ NOGEN MÅDE RELATERET TIL 
PRODUKTERNE. 

9 Overholdelse 
Dette forankringssystem er blevet testet og godkendt i henhold til testserien i EN795:2012 for type A-enheder og de yderligere test i 
CEN/TS 16415:2013 teknisk specifikation for flere brugere af: 

APAVE 
Centre d'Essais de Fontaine - 17, BD Paul Langevin- 38600 Fontaine - France 

Forankringssystemet er blevet testet og godkendt til den serie af tests, der kræves af UNI 11578 af: 
DOLOMITICERT 

Det italienske institut for certificering af personlige værnemidler - S.C.A.R.L. 
Adresse: Villanova Zona Industriale, 7/A - 32013 LONGARONE (BL) - ITALY 
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Ordning Periodisk gennemgang og kontrol -Scheme Periodic review and controls - Régime Examen et contrôle 
périodiques - Esquema Revisión y control periódicos 
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Ref.5 - Scheda di registrazione degli interventi ispezioni/manutenzioni 
Registration form of inspections / maintenance 
Fiche d’enregistrement des interventions d’inspections/entretiens 
Inspektionsprotokol 

N° sistema  - Système N° - System nr: 
N° certificazione - Certification n° - Nr. certificering: 
Data entrata in servizio  - Date mise en service - Ibrugtagningsdato: 
Produttore – Fabricant - Producent -:  Somain Italia S.r.l. 
Distributore - Distributeur - Distributør -:  Somain Italia S.r.l. 

 via Donizetti 109/111 - Brembate di Sopra (BG) - 035/620380 
Rivenditore - Revendeur - Forhandler -: 
Installatore - Installateur - Installatør -: 

Interventi di Utilizzo – Manutenzione – Manutenzione straordinaria 
Interventions d’Utilisation – Entretien/Inspection - Entretien ponctuel 
Drift - Vedligeholdelse - Ekstraordinær vedligeholdelse 

Data 
intervento: 

Causale: 
(Ispezione periodica/ 
utilizzo/manutenzione 
straordinaria) 

Esito dell’ispezione 
manutenzione 

Difetti notati, 
riparazioni 
effettuate e 
altre 
informazioni 
pertinenti. 

Nome e 
firma della 
persona 
competent
e 

Data prevista per la 
successiva 
ispezione/manutenzion
e 

Date of 
intervention 

Causal: 
(Periodic inspection / use / 
extraordinary maintenance) 

Outcome of the 
maintenance 
inspection 

Noticed defects, 
repairs carried 
out and other 
relevant 
information 

Name and 
signature 
of the 
competent 
person 

Expected date for next 
inspection/maintenance 

Date 
d’interventi
on 

Cause: 
(Inspection 
périodique/utilisation/entre
tien ponctuel) 

Résultat de 
l’inspection 
d'entretien 

Défauts 
rencontrés, 
réparations 
effectuées, 
autres 
informations 
relatives 

Nom et 
signature 
de la 
personne 
qualifiée 

Date prévue pour la 
prochaine 
inspection/entretien 

Dato for 
intervention
: 

Årsag: 
(Periodisk 
inspektion/brug/speciel 
vedligeholdelse) 

Resultat af 
vedligeholdelsesin
spektion 

Noterede 
defekter, 
udførte 
reparationer og 
andre relevante 
oplysninger. 

Den 
kompetent
e persons 
navn og 
underskrif
t 

Planlagt dato for næste 
inspektion/vedligeholde
lse 
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Attestazione di conformità – Schede Tecniche – Fac Simile documento di corretta posa e 
Istruzioni di uso, installazione e manutenzione in formato digitale sono disponibili per il 
download al seguente link: 

Conformity Assessment – Technical Data Sheets – Fac Simile of document for correct 
installation and Instructions for use, installation and maintenance in digital format are 
available for download at the following link 

Évaluation de la conformité – Données techniques Sheets – Copie du document pour une 
installation correcte et Instructions d’utilisation, d’installation et de maintenance en format 
digital sont disponibles en téléchargement sur le lien suivant 

Certificado de conformidad –Fichas Tecnicas – Fac Simile de documento de correcta instalación 
e instrucciones de uso, instalación y mantenimiento en formato digital están disponibles para 
su descarga en el siguiente enlace: 

Overensstemmelsescertifikat - Tekniske datablade - Faksimile af korrekt installation og brugs-
, installations- og vedligeholdelsesvejledning i digitalt format kan downloades på følgende 
link: 

www.somainitalia.it 



351-1001-9012_ML_R1

Via Donizetti, 109/111 
24030 Brembate di Sopra | Bergamo | Italien 
T. +39 035 620380 | info@genesiprotection.com 

www.somainitalia.it 
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